IIPHKITIAJ] 3A/TIKOBOI POFOTH 3 IUCIIHITIIHHA «OCHOBH KOMIT’FOTEPHOI JITHT BICTHKH>»

Crynent (I11b)

I'pyna Jata npoBeneHHS

3aBgannsa: OOBENiTH MPABIUTHHI BiAMOBIII.

1. CyuacHuii pHHOK TepeKIa abKiuX HOCIyT
XapaKTePU3yEThC:

a) 3HIDKCHHSM TONHUTY Ha MEepeKyIaiaviB Ta BCe
IHTEHCHUBHIIIUM BUKOPUCTAHHSM CUCTEM
MAaIIIMHHOTO MEePEKIIay;

0) 3HAYHUM MOIMUTOM Ha IepeKiafaviB, IpoTe y
HaANOMMKYil TepCIIEKTHBI CUCTEMH
ABTOMAaTH30BAHOTO MepeKIaay 3MOKYTh
MOBHICTIO 3aMIHHUTH TIEpEKIIaiaua;

B) 3pOCTaHHSM IOMKTY HA MepeKiaa Ta
30UIBIIEHHSAM I[IH Ha HLOTO;

I') 3pOCTaHHSAM TIOMUTY Ha MepeKiiaj Ta
3HIKEHHSM I[iH Ha HBOIO;

J1) BMEHIIICHHSIM TOIUTY Ha NepeKyiaa Ta
3HIKEHHSM 1[1H Ha HBOTO.

2. [lo cuctemM aBTOMaTU30BaHOTO TIEPEKIIA Ty HAJISKATH!
a) SDL Trados, QTrans, OmegaT, Open language tool;
6) SDL Trados, Aligner, Wordfast;

B) SmartTrans, Anaphraseus, OmegaT, SDL Trados;

r) Virtaal, MemoQ, SDL Trados, MemoTrans;

) TermStar, MultiTerm, ATRIL, SDL Trados.

3. O0epiTh HAWTOUHIIIIC BU3HAYCHHS,
ABTOMAaTH30BaHUN MTEPEKIA II€C:

a) MepeKIIaj i3 3aCTOCYBaHHSM EJIEKTPOHHUX
CIIOBHHUKIB Ta TEKCTOBUX MPOIIECOPIB;

0) nepeksia i3 3aCTOCYBaHHSIM CHCTEM
MAaIIMHHOTO MepeKiIay;

B) TIEpeKIIaJl i3 3aCTOCYBaHHIM CHCTEM NaM’STi
nepeKyaiiB;

T) mepekiaj i3 3aCTOCYBaHHSIM CHUCTEM ITaM STl
MepeKIIaIiB, CHCTEM MalIMHHOTO MepeKiany,
CNEKTPOHHUX CIIOBHHKIB Ta TEKCTOBUX
TIPOIIECOPIB.

4. 1llo, Ha AyMKY NpEICTaBHUKIB MEPEKIagalibKol rainysi, €
HaABAXIMBIIINM JUTS Cy9acHOTO Tepekiaiada’?

a) 1ocBi IpodeciifHOro MmepeKany;

0) BMIHHS [IEPEKIIaIaTH CIICIiai30BaHI TEKCTH;

B) BMiHHS poOUTH pedepaTHBHUN MepeKna;

T') BMIHHSI TIEpeKJIaJIaTh 3 IPyroi iH03eMHOI MOBH;

JI) BMIHHSI ~ KOPUCTYBAaTHUCS ~ 3aco0aMu  aBTOMATH3arlii
nepexyamy;

€) HaBUYKY TOITyKY iH(opMaIrii.

5. OcHopHi (pyHKITIi MEHEIDKEPY TIPOCKTY BKITFOUAIOTh:
a) Y3TOIKEHHS BUXITHUX Ta KIHIICBUX
ImapaMeTpiB MPOCKTY 3 3aMOBHUKOM POOIT;

0) TuTaHyBaHHS X0y MTPOEKTY Ta KOHTPOJb
BHUKOHAHHS IJIaHY;

B) KepyBaHHS yciMa MiIpo3aimaMu poooqoi
rpymnu;

') KOHTPOITh SIKOCT1 BHKOHAHOTO TIEpEKIIaay.

6. Arenmis Common Sense Advisory 3aiiMaeThCs:

a) CTaHapTHU3AITIEI0 TTePEKIaaabKIX TTOCIYT;

0) HamaHHSM TEPEKIAAANBKUAX ITOCIYT TI0 BCbOMY CBiTi;
B) JOCIIPKEHHSIM PHHKY TIepeKIay;

T') pO3pOOKOIO IMTPOrPaMHOTO 3a0€e3MeUCHHS IS
TIepeKIaaaviB;

1) KOHCYIbTYBAaHHSM TIEPEKIIAavuiB 3 CTHYHUX TUTAHb.

7. BKaXXiTh CTaHIAPTH, III0 PErYIOIOTH SIKICTh
TIEpEKIIay:

a) UNI 10574;

0) DIN 2345;

B) Onorm D 1200;

r) Onorm D 1201;

1) ASTM F2575-06;

¢) EN 15038.

8. BusHaure nepeBaru ¢piganca s epekiaaaya:

a) MOXKJIMBICTh TIPAITFOBATH 1€ 3aBTOHO;

0) EeKOHOMIisl 4acy Ta BUTpAT;

B) THY4YKHI Tpadik;

T) BiICYTHICTh HEOOXIAHOCT1 Y3aKOHIOBATH CBOIO JiSUTBHICTH;
1) HE3aISKHICTD.

9. ObepiTh HAWTOYHIIIY XapaKTEPUCTUKY.
VYkpaiHChKUIl PUHOK IepeKIagabKUX MOCTYT:
a) mepe0yBae B CTaHi CTarHallii;

0) IeMOHCTpY€ TIO3UTHBHI TEHICHIII,

B) XapaKTepU3YEThCS BiZICTOPOHEHICTIO Bill
MDKHapOJIHUX MPOIIECIB;

T') CTPIMKO PO3BHUBAETHCSI.

10. LSP ne:

a) cUCTeMa aBTOMAaTH30BaHOI'O MEPEKIay;

0) mporpamMa KOHTPOITIO SKOCTi TIepeKiIay;

B) TIepeKIIaiallbKa KOMITaHis;

') MDKHapoHa PO CIIiIKOBa OpraHizailis nepeKiaiavis;

) opraHizaiisi, o 00 €JHYy€e KIIEHTIB Ta TOCTaYalbHUKIB
MOCITYT 3 JIOKAUTi3aIlii.

11. Kpayacopciur ue:

a) BUKOPHCTaHHS BHYTPILIHIX pecypciB KOMOaHii
(30KpemMa mraTy CriBpOOITHHUKIB) 1Sl BUPIILICHHS
TEpPMIHOBOT'O 3aBJIaHHS;

0) HazaHHA HOCKyT (Y TOMY YHCII 3 IEpeKIay)
BHYTPILIHIMH MiIpO3AiIaMHu KOMIIaHi 13
3ajy4eHHsIM (axiBLiB 3 iHIIMX OpraHizamii;

12. PiBeHb SIKOCTI IepeKiagy, BUKOHAHOTO B KOMIaHii, 10
MIPAIFOE HA CBITOBOMY PUHKY:

a) IOBUHCH 3aBXKIN OyTH MaKCHMAaJbHUM 3
0araToCTyIiHYaTOK CHCTEMOI) KOHTPOJIO Ta PearyBaHHs;
0) MOYKE KOJTUBATHUCS B 3JISKHOCTI BiJl TOTPeO 3aMOBHHKA.




B) BUpIILIEHHS CYCHIJIbHO 3HAYYLINX 3aBAaHb
(HampuKJIaJ nepeksany) cujaaMu BOJIOHTEPIB.

13. o XxMapHHUX CHCTEM aBTOMAaTH30BaHOTO
Iepexyialy HajleXaTh:

a) SDL Studio GroupShare Cloud, KantanMT,
Transifex;

6) Memsource Cloud, ELIA Cloud, SDL Studio
GroupShare Cloud,;

B) SmartCAT, Memsource Cloud, SDL Studio
GroupShare Cloud,;

r) XTM Cloud, SDL Studio GroupShare Cloud,
MemoCAT.

14. 3acoou CAT abo 30BHILIHI 31aTHI
BUKOHATH TaKi BUIN KOHTPOJIO:

a) mepesipka (hopMaTyBaHHS;

0) mepeBipKa BiIOBITHOCTI CTHITIO;

B) TIepeBipKa OJHOMAHITHOCTI TEPMIHOJIOTT;

r) niepeBipka opdorpadii;

1) iepeBipka KoHBepTauii popmaty mudp.

THCTpYMEHTH

15. Jlokamizaris 1ie:

a) aJanTallis IporpaMHOro 3a0e3MeUeHHs ISt
KOPUCTYBaYiB, SKi PO3MOBJISIFOTh IHITHMH
MOBaMH 3 ypaxyBaHHSIM OCOOJIMBOCTEM, 110
MPUAHATI y iXHIX KpaiHax;

0) nepeksiaa TePMiHiB BiJIIOBIIHO /10 BUMOT
KITIIEHTA Y TIEBHOMY (JIOKaJIbHOMY) TIPOEKTI;

B) BUKOHAHHS NIepEKIIaay Ha MICIIEBOMY PHHKY, a

HE Ha CBITOBOMY.

16. OGepiTh HaWMOMYJSAPHIII CaWTH sl TepeKiIafadiB-
(pinaHcepiB Ta pOOOTOMABIIIB HAa IMOCTPAASHCBKOMY
pocTopi:

a) www.freelance.com;

6) www.freelancerbay.com;

B) www.alltranslate.com;

r) www.translatorscafe.com;

1) WWW.proz.com.

17.Y nBaausTh MEpIIOMY CTONITTI PUHOK
MepeKIiay MOKHa OXapaKTepU3yBaTH SK:
a) TImo0aThHMM;

0) TMHAMIYHMIA;

B) IICHTPATI30BaHHIA;

T') BipTyasjbHUN;

1) CTICITiajli30BaHMM.

18. Vox Translatorum wue:

a) MbKHapojaHa ImiaTdopMa, Mo 00 €AHYE MepeKIaaadiB 3
YChOTO CBITY 3 METOI0 00TOBOpEeHHS npodeciifHuX mpodiem;
0) BiTum3HsHE 0O0’€MHAHHS, IO IMOEIHYE TIPEICTABHUKIB
MepeKsaaanbkoi rajy3i Ta BY3iB 3 METOI BJIOCKOHAJICHHS
MIPOIIECY IiIrOTOBKH TEpeKIaiayiB;

B) npodeciliHa, HEMOJMITUYHA Ta HEKOMEpIIiiiHa MiKHapOIHA

oprasizaris, OCHOBHA MeTa STKOT 00’ eqHAHHS
MepeKIIafallbKuX OpraHizalliil pi3HuX KpaiH.

19. BusHaure craHgapT, 110 3alIPOBAKYE 20. JTo mporpaM KOHTPOJIIO SIKOCTI HaJIeXkKaTh:

CHCTEMY MEHEIKMEHTY SIKOCTI KOMITaHii Ta He a) QA Checker, SDL Trados, StarTransit, CheckMate,

Mae 6e3rocepeIHbOr0 CTOCYHKY 10 TIEepeKIay:
a) ASTM F2575-06;

0) UNI 10574;

5) DIN 2345;

r) Onorm D 1200;

1) Onorm D 1201;

e) 1ISO 9001:2008;

) EN 15038.

Transifex;

6) Wordfast, Xbench, Verifica, QA Distiller, QA Term;

B) Xbench, ErrorSpy, MemoQ, ELIA QA, Lisa QA Model;
r) CheckMate, Xbench, QA Distiller, Verifika, ErrorSpy;

m) Hyper STE, Ando Tools, SDLX QA Checker, ErrorSpy,
QA Distiller.
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